R S AR S USRI R

[HE]

FPER G AR — MR 2, SESCE 1R IR T e . (IR & P8 W) 5 A A

) e HL A B A A SO B 5 A AR B, ARG i e g < B A <l Bl ia)
* B AT A T BT P S R P A R A5 SO A D D i v I R, R LA
oot R R W LR S, 4R R IR SR P, L DA 5 — S T A R v B SRR A B 5 S B DA B bR AL R U

[kim] whEwEE; SXEE; bRk
[FESEE] R2-03 [XEkiFIRE]

AEAF e FE A R R R T i g B bt 0o
B 24 (g SMEE AR B T AU T, (E Y B T — 2 ]
IARTE R SCIR AL ARRAE, X i s ] {2 BB %
SR ST T R A BIFSE, U5 T — & B0 28 , fn 3
W7 A 2 I T 242 0 < T 5 R 2 A bR AL T
7 R S 1 [ B AR o, LR R R A ( WHO PR
P L IX A 95 5 2 42 ) AR T B o) 27 R R o B 2
SRMEA 2 B AR 4 1A AR e xR bR o) 4
P T R BE AR T BB T S SR A bR A g —

I SC B R B — FiVAR 1, 9 3054 B S U [ A
TR, HAT, PESEIIT B AR E BIZ T, S0

VEH AT, 100029  dbat i BE 24 f A S0 e A SR AME T
YE# RIS BEE(1962- ), Lo, W4, Wl o, 44 50, B9
D7 1) s P EE SRR B 22 YB3 °F . E-mail :sep_2007@ 126. com

A doi:10.3969/]. issn. 1674-1749.2016. 09. 035

i) A B T DA SO AR N SOAS A BE RS b R R A
(R Ze B PE RS VR B E ) (LA RIFR T Fight the
Fog:How to Write Clearly *) | I SCAS i i X K B8 SCHR N 5 1 5
B BAARLE . 12 TR A RN AR RS 2= 4 5 P B
B, T LRI ST e 2 3 2 S8 1350, AN g
TR A o v BRI S B T — RS I
HxF R 24 0 SRR 4 BAT SRR R R

1 BNZERSEESEFRNESEX

MR ZE 51 2 RS VR TR U Oy EME R T AT
YESRHPRAHE S, BOMZE A 47 A [ Horp
K R HA SRR XU 5 IO 51 2k
PR MEE 5 BRI 22 Bt 23 #1557 ( directorate-general for
translation , European commission ) TE (R 5 B 4R T‘ﬂ» ( The
Plain English Guide ) ™! FHI{ XU . i Wi FIALHEY ( Style : Toward
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Clarity and Grace) " [FERH_E | 415 R 2 51 £ 00 SC R B
FEENG S, S T TS SRR N B ST 1R S %

FM434E 10 4 Hints LL A Online EU draft aids , A SCAS
N RS )T GBS DR R R, P Hint
2 :Focus on the reader;Hint 6 ; Cut out excess noun ; Hint8 ; Prefer
active verbs to passive 555 15 HTHY A BER R 1 SCAS S,
N> 4T B4 A B A 5 v

2 RAEXEENERENESHERZE

PRAEAYIE S, WA A D BRI R T R S
HSRAIRRE . R, I S A8 B R I — P S 1 7 5K
AR PEE FRIERAE A O R T i A AR
B — RS 73, IR 2 A 15 /R I U s T
P B R B SO 4 A AR AS SR A T S ) T
REFRSCHIR , PR IH DT A B2 I 24 SCAS 19 55 D U T A o
TrhE#ME,

2.1 EENA

FFr Hint 2 Focus on the reader, BRI LA H A, F
MEF], “------ always bear in mind the people you’ re writing
for: not your committee, your boss, or the reviser of your
translation, but the end users. " {LA] 1% & £ BIF L B AE 2 61,
TSRS IR R, AR B AR SR IBGE S A
KB R R , dAE PRE A  ZARE IR

B SCHR Y 52 A KRB =26 (1) AR B MOl 3
(2) PERZLH WA —E W TR, (BARA R (3) WAE
M BEZ AR, H 2D, T S b [ B AR A, Sh
FEAFERERG =T P ER A G, By b SCE0R b
SCEE T RN R 2 AR TRy, R TR R T X
— AR NREL I P B R A0 2 H AR AR

B RRLG T 30 PRS2 R E ST R SR
o TEMFPEHT P ERA SR 2 D RESN i 2 - [E
SR SEATE” R B L b SO R AE 55, (ERE B
B SCHR , e )2 v SoA 3R S P R R O, — B
BEOIE S e p B, P EE BRI e 0o f i AR
e <R S5 AT P TE <) L H TR AR
FE AP B A& LR b SO T RS AR R P 5 AR Pl
BEERENE 52, s RS Ak TR E SO A AT
I ALk TR L R v SO B X TV R S Y
B RS, 2R 0 S A B BB 5 | TR A 12 2

X R RS BRI R R e 5
7 T LA RE B 0 2 iy U sk i R S0 fe, i
SONE MBI B3 P4 7 25 388 K AR 5 6 ] A 8 SO AR R 2
AR B R R R R AR SZ AR IR DG 1 29 R R A B4
Mo BB S T, TR 2 A2 AR U G [, 25 3 A AT T8
BB AT 2 4 32 1 05 2, T AT ] g 7 v T SO AR B R
R .y LOEUR I Pl b 2wy (5D 7 SU

“chi ——air ——refined substance ——vital energy ——>

material force ——>ether ——qi”

AR AR A i 3B B R R

TG A B 2 U b i 5 L JE T BE AR R 1Y
WS FENT OB AT RES P B Th B 78 B8 223 ) 7))
TEN B MERAT , B T ICIE R BINT BE , HAF R & P chi
NER— TR A R B RPET:  BURIEE L A 4T A%
IR I Y B R th A 2 D W Z RS
WF9E 5 TR M ET R, TE XA BT
FRE & R B IR R Th VT R RS Y B Y, PRI R
Ko BUMRZ A& — 38 air, BARX AP I A fERs 5
YT ESMEE W chi 25 Bk, BEE T EZ BBy K,
NPT R e T b BE, BIFSE 7 IR 18 20 2035 36 1, refined
substance I EE “ K5I 3 (H R FTELE I B SUAS 13X 8
Bt J5 HHBR vital energy , 05 MU EEAZ O ME A < WL, B Z T L
MR TERUGE B 5 AR R M ARG RIR L
BOMRIR ; B R ether DA K FLAN EE 5257 0 W 358, B &
TEIL T RE N B i 52 10 & 3 g, TERZAREEZ MR,
BB AR T SRS

R BPREERN] 5 BUAE R E E (chi—qi) A I
Qi, MIRAIABERESZ & BB N [ 3T 2 8] 2 — >
ST RS R . B & chi, BT T2 B 2 AL
SR R LA R kb v 2 G5BT Y S ) 323 1 R BRAR PR
FRAR IR YRR S PRIR BRI . Z S5 R AR A 3Rk,
R T A7 MRRIT A S RTINS (R AE A e X
BEE—20 T i, ZJ5 R PETR AN BT A8 1, B2 AR GRS U L
e AL R, BRI A 1 R B AL RN v B Y B
fife W6 T HLO BB R WIS TR TP E SR B Y

R B SR I R AT LR AN SR SO R D
R AR 00, B R I S AL SRm, TR A A R
AIREPEZE AN RER BN S M, e it

X B A HERZ | S 13 3 X e o SRR A ] IR —
SE PR IERN 2 SRy, 2R 2RI B AR A KRR IR SC
W Z () 8 i ) — S OB, 2 55 0 T N TR AR5,
O B A Y A B IRk B R R R E Y- X
ARBRE XS 5 AT B X C S SOk TT R
s,

“ELE AT BUARAR H A T S8 R 52 A 32 h 4R
SR BUE A SRR VA SEBAT N, N T X R
NS BB LIRS M B B T

TR SRR AE R = — AR AR TR O R
T, TR R X R E A A A C R LUK B B
1, R 2 A G 4552 (0 7 BRI LAB 1 5 3 RS2 AL
ErI DAY
2.2 IS, w2440 e R

F I Hint 6. Cut out excess noun verb forms are

livelier 115 #|. “ Verbs are more direct and less abstract than
nouns. " SR IE ZEAT SC P i) ik B U Y B iR e FE T
A,

r B 44 TRIR T A B0 A 44 ) LA R 24 R R
AR, 0B RAT R LR S Rl s < BEIEIS
VB \NNFHIE” 23 385 15M determination of treatment based
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on differentiation of syndromes #/ analysis and differentiation of
pathologic  conditions in accordance with eight principal
syndromes , 241X SEATE T ) 5~ LA SCHR BRI B 7 2R SCOA
FERTUR JRUCRE S S SCAR T Bk 22 25 )L

B AR R E R AR L IE I LA ) . R

i) BARABEIAL IR T, (HHEAT S ia] 4945 1, 19 a0 Je ¥ 3
SRR P A AR SRS AR AR, 2
PR ik I 11 e R R A i P U R N IR R 22V N e = 7
5o FROAE BRI (o 30 iR LA K BLAT 3l iRl e 09 IR 1815 Bl
AT LAGE AT EE R RO, 0] 525 i Z B AQTE 2 | skt
Bl SC I SCRY Al e, T T — S AR I
by the introduction of —by introducing ; submit an application
for—apply for %, T IEHH W IF,
2.2.1 Sefil—  JEOC AR AUMEY IS AL AR B4 52 R
RSNl KRBk, B (R ) BT T K
AR B2 BE AR, b RN R A PR Al A rp AR R
TR AT BB T HOR A BTk

JF1% . Under the influence and guidance of the ancient
Chinese materialism and dialectics, and through long term
medical practice, traditional Chinese medicine was gradually
established and developed into a unique medical system and
made great contributions to the healthcare course of the Chinese
people and prosperity and development of the Chinese nation.

P 7% Influenced by classical Chinese materialism and
dialectics and improved through long term medical practice,
traditional Chinese medicine has eventually evolved into a
medical system with unique theory, contributing a great deal to
the healthcare of Chinese people and development of Chinese na-
tion.

AR A Y AR AL 32 %230 3 48 under the influence and
guidance of #l1 made great contributions KL R influenced
by I contributing , 734 /i T improved , i 15 3 A) & i 1 43 th
TR ZA =A ARG 5 PR R S M AT Z I
2.2.2 SHIZ JESC R ERGSOE LIRS S AR,
VANE R 22628 1) A5 R0 B BE AL, LAFRUEISIA BT R s i)
B EIR IR R

JE % . Traditional Chinese medicine is a medical system
characterized by the concept of organic wholeness as its principal
theory, the viscera and channels as its physiological and
pathological ~basis, and treatment based on syndrome
differentiation as its diagnostic and therapeutic features. (40
words )

2% : The idea of organic wholeness plays a dominant role
in traditional Chinese medicine ,which, physiologically and path-
ologically based on the states of the viscera and channels, is
mainly characterized by treatment according to syndrome differ-
entiation. (35words)

FEA SO J5 B R) 1 5 S R RO 25 A 22, U HE
Coveens DA RS 25 2% 1) A R 230 J6 it AR 1R g )T

Rl B A= S iR R Bl i) (R B, Ak 3l — AN R 1 A
FEIEE 3 A A 18 Rl A R e RO — A F2 4
—S R JRETE JE U BRI

2 R R 02 A Ve K TR R R < b I R R
DU i o o P AR R TR D I, % JR 3 e 1
At B BN PR — o B R A SR ——
125 42 T AR T ) R R R R L O 4 1] LA R 4 )il 2 P e
e )2 0L 3 2 il I SR 14 8y ] S AR (A2 S B
12 TR I3 1 3t A ) — TR AT 28R

ISR, 9 22 4 44 RIS Bl T ) 1 fRT s Y AT, e
E—ERE LS T 30K, I8 F A Keep it short and
simple JEIU , 32 SR A R SR AL T —FPBT RO L AR, B
AT — AT ERIE 1 v B A A f T A S0 X ey R
FEHABRIARE
2.3 A ESES

FF Hint 8 ; Prefer active verbs to passive, BEGEBEES
B 2 R ahifds, #oah i B R EIERER S
T ) TSR A R B, ) SRR AT
Weah i 3 2 A IR Pk DT AR, BRI A S Z ik, A In
decocting, the routine procedures were neglected , tt/a) H1  {E &
Y kS ERIR T AR R A T s A

AR S T i EES IRk, £3)
TEAS T AT sV B0 SEti s, T e ol B A 2R A R 7R
P AESCHRE AT — i B 2 87 (G IR IR 2 P 2 i i T
) ( The American Medical Association Manual of Style) $§
“In general , the active voice is preferred, except in instances
in which the actor is unknown or the interest concerns what is

acted on. 71

T N B2 ARG BARX RS A 8 i =
SEFATIA BB TR S (0 2 R A BT ) — A 0 5
fIEH o B SCRRSR R BR 2 W, P SCR < A i R
Hh B R AR I sl i S LA RS W LB A, P B DS
R T B T 3 ) A A X, — SRR 3 e Wi sl g (RS
FEI AR AR,

TR LA B £ R SR L SR A AT A (AT
Z)FEAVEAR T CRT] - BIFH G R8 ) B0 — 4] 3% 2 ]
i,

2.3.1 Sfl—  JESCHAEEZ AL, PIORZAE, BIBRA
Mgz, M Z %,

B 1(#)) :The growth of all things is called the trans-
formation, when the growth develops into its exireme stage, it is
called the change, when the change of Yin and Yang becomes
unanticipated, it is called divinity, when the property of the
divinity is changing constantly, it is sacred'"”".

3 2 (£ ) Within the dynamic principles lies an
intelligence that is difficult to know. The birth and growth of the
myriad things we call hua. Growth to the extreme point we call
bian. The mysteries of Yin and Yang are not graspable. We call

this shen. To be able to grasp the underlying principles, and to



1138 HERPEEZG 2016 49 A% 9 %559 ] Global Traditional Chinese Medicine, September 2016, Vol. 9, No. 9

be capable of applying them flexibly is called sheng. This means
sage or wise ones' ™.

FEAR S0 1 F IR rh SO X S 2R B sl A X, O 4 B
HELE G R RIT A B0 A T B A 5 133 2 0T 58 Al i o
SO TR RSO B T3 A, M IRSCR A TR 4
SZRERRAR S o BRI, v s B R, PR 5 A h SO R
G S S KW S8 £ NG W /=0 B I R
Hadllidy B R ZE 5 G618 1 BLEN , FE AL (theme ) J& B HIH
BT HRAE I 1 B AL (rheme ) EARHAE B AL T E AL
ZJ51T . Mona Baker TA R 3R A7 (38 55 M1 L 32 057 B v, A
M BN AR AL AR B, R E 3
CIRES R e ny 8 S e L | T E

SR FFNES, A EWRE AR Bt
But you don’t have to avoid passives at all costs. They can be
useful, for example when there’ s no need to say who is
responsible for the action because it”s obvious. 7L AR #5123 3C
W E R G, A TR,

2.3.2 S JEOC—MER TR A sk, MIECT
M, DA MEASIRPEA: 7 X 2 8, fTig ey

23 Question one: All the twelve meridians have their own
corresponding arteries, why only cunkou is selected for
diagnosing visceral diseases and making prognosis as well?

T AR B 7 A, N3RS0 R, SR B s i 25
DS Ay fRT I

ME TR R T A 6 B B2 ) 1 i, A 8 ) 5T AR A
e LA B TR I SCF R I R, TEEE
SCHR AN B A AR T 5 — m) L B S A X, S T B
Peahih S LR HA Ay 2 | B B AL T ARk, SOl T A B
A OT ) B RS IR TR

3 %iE

TEHE 2 W 0 F W R 2 A 28T, WA T
WHRFEXT R A 18 5 . B AT R 5 3 0 A DG B
FEBELPERERFIE L, PEREREL T b AE b
FERI R ZH A B2 8 . T DB £ B o RSO B
AT LA BARNC IR I T — RS A A&« i gl 4l
M) AR AZh R A T EREE TR 5 A
EER SR E IR T —FH SR, P EER LS
P E RS S SO IS IR T A OGS A G
TEfe S BERE LA —EF RN, BiFE5EN—MIE
LB ER M S BRI Z 8 4 R %2 global 5
local FYC % , NG AF £ B 46 5 BH IR0 2 38 AR 22 38 I BHR 2R
M SN T R AR ) ), R A RE B e U v B R T Y
P,

o S BRI R AE SRR I B0 BRI S BRI
AL 5w v s B S e FL A 8 3 R SN B2 R (reader
first) , il 2 1 198 SC A e 258 1] 5 i FH il 02 2 4% 44 )
(cut out excess noun ) {# 1% SCH I 5 (# FH = shiE S v X Rl 5
P SR AR R AR P FIR ZE B AOR B 4, B

B R IAI A SR AE A T ) SO B JEE ) Y R
AP BTSRRI A R A 15 AR T X o
BRGSO s A EE SN E,

2 % x #t
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